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Abstract : 

This essay deals with collocations translation from English into 

Arabic and the mistakes made by students through translation, mainly 

due to « faux amis » or « deceptive cognates » resulting from 

linguistic interference between both English and Arabic as well  

as French as a third language. This articles analyses these collocation 

alongside with a classification of the mistakes from different levels; 

syntactic and grammatical, semantic, phonological, lexical and 

lexicographic level. Finally, a synthesis is made about the above-

mentioned mistakes and how to avoid them.. 

Key words: 

Collocations, deceptive cognates, language interference, analysis 

levels, third language. 
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�����
���א�������ز������א����������א�������א!� �ل� ��%�ول�#"א
��&�&'� �א�%�)� �א�-�� �,ن�*�(� �وא01/�. ����א����2 �3��4�56�� א������7

3A7@�א��6א0?�א��>,<�=����7;�א��>�;�� les faux amis:��'�8�39א�%�����
�א!�� B���� ?�C%A�*� �D��E� �<�F� ��AGوא���� ��
��א����� �*�HI�7ز�����
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א����C?�א�2א�L%MG��%G'�:�O�Fא01/�.�א�%�)��:%(�����א�%,א�JKא������
�JK�/Pא�� ?��Cא��� ،J�,�,G,א��� ?��Cא��� ،J��6א�� ?��Cא��� ،>,C%وא�

� R���!א� �:�%P� R�:� ?��Sوlexicographique� .��:� ��P,K� �G 6م و'V0א
���د�(�'&�X�3'0/�.�א�W6P1.�א!
��;�=�א!��ز�����Fא�������و�����.� �

	
�
��א� �א������ �א��6א0?�: �א�%����، 8�39'� �א������، א!��ز���
،?��Cא������,�A��،>,<א����D��E��<�. 
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��23��23��23��23WWWW	 		 		 		 	
����Zא�� �3K�M�� [�:� � ,م� ��G�A�� \�#�]� J#� �א������ ��א!��ز���

�א���3^א�� ����6د \6�6:� ��Z9'� �3K�M!א� B��� "0_��و �%���� \^�3:� =
�R�����F�،�����,<���:,��(��א�����:���א!_�,*��وא!���د\���56`���وא&��

8�A��� @3&� �و67ون �א:���4�3 �א��6אول Bذ�� .���C�/M!א� ���W,س �)*���*
���G�Aא��)�،JZ�3��3א��V%�1990 �(J�����F:�"א������א!��ز�����:
G�J#��

�،5�0'�����F� �'و ���F��� ��مfGא���� ���Zمא����G��3אK�M��،g7���� ،
����א�&����لא���1[�=��Z*�>,<م"א��'�"��W�:��)��(��D�G�����Z7م���

� ?D�"س'^� �5�W"و" �א���?"و" 5,D�� "� �� �ل �א��'س"ذ �'م ��D,�5"و" 'م
�א���? ��� �ل�=�" ��Fل���א1م"א��h�6iא�&�� �<��� *�Z,ن�"�و��4א1م"و"

�.א��%��Mא��JG�D=�א��F2@"�'م" �

��Z,ن�� �א������ �א!��ز�� �'ن Lא������ �#"א ��0ل ��� Lj�AG��
����F�k���*زم�����JG�D6<�وא�:�Wو�'�JA��^�6Kوא����M%:���"א�-�"�'م

�V<���J�����7א� �:6\�و�,)*�JG�Dא���M%א!��ز���'���א���J#��%#��#^א�Z��l
�3^\���'5�0"�'م"��%]�א!��زم�:����.��)����وVDFא�����m�nא�/���3=�

=� \^�3��� �)7�j�� �א���3^\ B��� �Z,ن� ��6%:� ���&���AGא���� ��א��>� .�?)*
��D��E؟� �<�� �<�F� ��AGא���� �א��>� �� ���Kp�� J&�&'� ?��:� �א�%���� 8�39'��
�q!א�% ?����א��>��א������5�0��06?��0ل�:'���G�Aא:��3^א����r�%#م�'
��א��>��א!% ,ل���(�؟�و���7��p:�]�#"���א�tAא�;�Zs%%��א�:���د�:�]�

� �א��>� =� �א�/��3 L�H� ��H�*��
�א���� �א��>� J#و� q!א� .�u�j%�*
�و �א������ �א������AGא!��ز��� �א��>� VE_��و �א��>,< �א��6א0? �#"א X�3&'��
vC�CM�������F�RE. 

� 
א��،(و���*(�w��AK2007: 6(�:"زم���� �/א!��ز���א����������د#�
��;�و'�y�E�����G��K)����ز���F����\د�:����t��\א^د,�����w�7�3^א��:
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���F�<א���=� �و���زم �:�د\ �)f�7�g�� ��,א^د� �DF'� ���'و *(����Jز����.
�=�א��>� �����h�Kو^ود#� �f�7� �)f�7� ��زم� �)G1� .���� ذא� �%#� *����زم


אم��Iא�[%�z�v���W�:و���،�)f�7�g������Z�����^�Z�!א�m*א��,א^د�وא��,א
�{�/M!�?�67� ^��0���� ��Fن��%� �و�, א!��ز�����������W@�و�����6��7

�Vj3א�� |�jא�� ������� ��Fن �א�"< �א!�,א^دא� {�/M�� �G20�� א������
�v7��F� �:%,אن =� vא&�{6א�� =� m3Aא�� @MW� JG�%3א��� Jא���ز�� J�א�7Iא#�

���א��א��6و��v:�9א�,א^د�=�א!2אد��وא!�,א^د(א�%��~��(".� �

� �א!��ز����א������ �א:���4�3 �� �א01/�. 
:,�)�)3W��� ���7�W� )�:6م
� �F"و�)� �1989#,��ن، :1010� (� �א���Aق �#"א ="�����7� g%�� �� ��*��jא�

@W2��� ��7�W� Vw� �Z,ن� �'ن ��� �א������ �"א!��ز�� ،����F� �)��� �D�*
"\��
w� "� g�� ��,&"^�/�'� "(heavy rains)���34�Vw� �#^,)]� ��63و �Z������

� g�)?7وא� � ((precipitations).��@3&� �'و ����Z�� VA��� 6�,�� �� vG'� �zو
��7,�P� 
دאد�� �#Vw�g��~و��� �%���� ���F�g�� ��� ��,ل�א&����ل����ز��
�����(�Rא!�R�2א!�%]� �א!�Z*��'و�:��6% �:�6%א6�Gאم ���&�������א�2)�

�.א!���G�A��X�3&1q'و�*,�D��v�)���4,%����G�A �*��א��>�� �

��(��א��3��א�W6P1.�א�
א��,ن�A����F�8�39א�%�����'و�'���'Les faux amis�
��)*���*)،v�%��7^71: 1977 *���ودא(:� �

« Sont faux amis du traducteur ces mots qui se correspondent 

d’une langue à l’autre par l’étymologie et par la forme, mais qui ayant 

évolué au sein de deux langues et, partant, de deux civilisations 

différentes, ont pris des sens différents. » 

� "�^6M!א� =� �א!�,א* � ����Zא�� B��� R�2���� �א�%���� 8�39'� ?D�
�;�^�fK� ��� �W�/Gوא� ;��<�� ��H� �#^,/�� 6�7� �"0'� �وא�- ?Zjوא�

������JG����،;�����)�".%�������(�J/��*)�،v�%�7^70: 1977*���و�دא(�
�)%:��CHوא���D�'�: 
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�	
��א���ل������	�א��
	������������� و���
	� 
 א"!�

Eventuellement :  

if needed be 
Actuel : present 

�	� 
א���ل������	�א"!�
�	������������و���

	
�� א��

Eventually :  

par la suite 
Actual : réel 

8�Gد'�u�j��7�56א�/���3א�-�&%�%�و��������:'����D:��'0/�.�א�2 �

�#�$
 א���ل

��
�א�')�א�'�&ل�%� �
,	�א�+�*	(-( 

 א�')�א�/

א�1,	�א��0
�2��341��
	
�� א���	�א��

א���ل�
�#�$1 

�G5 �ش�6 Wide debate 
Un large 

débat 

א���ل�
�#�$2 

��W,א��=J���.� ��v�*�6 :

�6Aאم�,�1945,�����(7��(

�6W��G�F&�/���دول�

	�$�7����W�jو^و��7א�'���

��Wt�����,ZK�[�:��:,�9. 

By the time of the 

Potsdam meeting 

(July 1945) several 

East European 

countries already 

had communist-

dominated 

provisional 

governments 

�%�����:

plusieurs 

א!�%]�א����4

�86M ��>"א�

:א�/��@  

Sévère 

א���ل�
�#�$3 

ن�א!�%]�������89א�

���&��,�76���O�jو�א�'��

�W�3ل�א�����#,�א&�� �

 א����J:�א�;&א:

In an informal  

or social sense, 

diolomacy is the 

employment of tact 

informel 
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א���ل�
�#�$4 

�k:��M%ن�دق���س�א����

�?��F<�=א:�א�- 

As victory bells 

clanged all over the 
world 

A travers le 

monde 

א!�%]�א����4

�86M ��>"א�

  :א�/��@

à travers le 

territoire 

א���ل�
�#�$5 

��DF'�@�:'��G_*

;&�Ai91�7{�ص�א��

��m�0و�א�"������6ون���

'و�אJ9���j�F.����و���

�\��Cون�����%�>�+;�?�

�/�A��. 

The people I 

admire more are 

sensitive and want 

to create or 

discover something, 

and do not see life 

in terms of power 

En terme de 

א!�%]�א����4

�86M ��>"א�

 Un:א�/��@

terme 

6��7
	א��845�#��	4�6	6��7
	א��845�#��	4�6	6��7
	א��845�#��	4�6	6��7
	א�45�#	4�6	���8WWWW 
����Rא�/��@��M/�}���22א��@�$�#�several��r2j���G���^�M7א���

�J�,Mא�(homophone)��^"�ج����א�}�A!אsevere����AGو#,�=�א��>��א���
sévèreو�����JG��!6د�א����,)*���
�����P�?����7^م�'���=�א��>��א����

�%(���P^م���8�%����Zא��g��jوא!�6אول��Z,ن���gא!��ز���א�������Hsevere 

weather, severe injury ���7א�% ?�و� ��K��� ��0ل �א�/��@ ��Z,ن J��
(transfer phase) ن�,Z��6W�،�)�*�RAو�����)H2�G���%#ذ�����:�J#و�،

��P^م ���� �وא�"< ��AGא���� �א��>� =� �א!�6,ل �� \�9�3�� �'�Kل  .א�/��@
�.وא�M,א�X#,�'ن���R�2א���3^\�6�6:��7\ �

��t,�,د�'ن�א���Z*)�42005:�137,��س���%
ن،�(و=�#"א�א���Aق����5
�;�P_��;7lexèmes��[%�!د���א�K'��P�%א���=monosémiques����K�G���

���و6Kא��א� ��س�و�7��א!���C�/Mא�� %����dénotés��Dא!�%]�א�� ���<��&�:�� �
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)	
���	(�Français )א�� 

	(�Anglais� )א"!����Aא(�Allemand� 

Godot Godot Godot 

Bourgogne Burgundy Burgund 

EURO EURO EURO 

Ampère Ampere Ampere 

Volt Volt Volt 

Mètre Meter Meter 

Arbre à cames Camshaft Nockenwelle 

Hémoglobine Hemoglobin Hemoglobin 

و������G^"���Z'�8�39א�%������h�K'ن�א&����ل�א!���C�/Mذא��
� ?Zjو(א�� J�,Mא�/J/א�� �'و (��� ��f��7و^\ ��_د< ��;������;�<�� =

� �� @#"�� �א�"< JAG����*� t*�Z�� �W�:« Café »�)���*�Z�� k���� א�"<
��G�C�����3�� �« pub »و��'�;�G�/�kא�« kneipe »�;�G�!1א�(�v�*و���%�ول�

�[) ����@#"�*�JG�!1א����« salon de thé »و#,�� ��café »�)��3 »א�%�7�"�3%
Vw������,CZو���7א��j!א�v�*ول��%��*�،��*�iא��%��27�>�jن�א�,��P�.

�����O�� א����*�Z!א� (,\�=��7د�8*(,��/�@�א�JAGא����@�/�� ��و�:��6%
�« 4�%����3A%��« schwarze kaffee ;����7>��א����
���'و�black café »�7 »'و�

��G�!1א�"<��/�@�.���4�% ;����7>��א�JG�!1و�א'�JG�/�kא�� ��'« coffee »�� �

�.« milchkaffee »'و��« white coffee »*(,��/�@�א� (,\�kaffee »��@��i�7 »'و� �

� �

� �
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���א���9��	א�.א;�:	و	א��9��א���9��	א�.א;�:	و	א��9��א���9��	א�.א;�:	و	א��9�	WWWWא���9��	א�.א;�:	و	א��9 		 		 		 	
�;��7����� ;���F� ��� ��A�&� �:� \^�3:� �א������ �א!��ز�� �'ن �zو��
yV*� �)*���� h�K� �وא�����6 ��3�Fא�2א� \6K,א�� \
��� �)�6�� �DF'� ��'و

)181  : 1957Firth (�J��� ��F� �)*���*"� :�J#� ��� ���Z�� �א������ א!��ز��
���Zא��B�����,�_א:���د<�'و���gز�,�������Zj��?�)�."�%����(� �

« Collocations of a given word are statements of the habitual  

or customary places of that word». 

���"�:�]�'Palmer : 1976 :94  �(�vG(�7!��  و����*(��F��*�����%%Zs
��%�".�(����zא* (���(� �

���א!��ز����א��������Fل�,K�^,C�����/ G�=�8א���������"#�r2j�
��?Zj��;���J���3=�&��ق�د���Fא��.���:%����M'و�'��DFذא���,ز�����

��<��=�O�Fא���@�����?f�����%�K�����G�8�39'א!��ز����א��������k��Gو
"'� "� �<��=��fن���,Z���� �Z��5�K1�7,ن������"�X"و �'و .��:��f* 

�א!��ز���� ����� =� �א��0Iق �� ��tد< >,C%א�� L%Mא�� =� V�<א��� 'ن
�א������ .���
�وא���� ��AGوא���� �א�����7 �א��>� ;7� ��� =� =� Dא�� א�����3

�3�P� @AG1א� �א������ �א!��ز�� �א���0^ =� RAiא� ��'� ?��� .�{3M�*
�@��א!��ز����א�������'�R�������6%:�����G�8�39א2Kאم�ذ��Bא��,ز��gوא�2

v��:��^���!א�J4�3�:א��JK�/Pא��.� �

� �א!�Dل J�*4א����������� �א!��ز�� ��� .
�� �א2Wאض �� �א�/��@ _� 

���AGא��>��א����=territoire national �{�/M��,#وterritoire =��6�,و��Xא��
����ز����������6�6\� �Vw'ن������Lא!��ز���א�������"���א�Xא����"7(�

�J#��*,�_!ل�وא���3^\�א��"�א�2א�Xא�,�4"���ض�א��,א���و�א��,א^د�=�א�&��
�q!�6=�א�%��אM ����h�Kall over the world �{�CMد�وא�,M !א��Zو�

�".:�kא����"#,� �
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	WWWWא���9��	א'7<�=>א���9��	א'7<�=>א���9��	א'7<�=>א���9��	א'7<�=> 		 		 		 	
���2אد�،� ���Gא �א�%���� 8�39_7� �א!��� � �א01/�. X�Z��א^ B�"F� R��

hC3���)���������F�7!��ز���א�������و���*�Fد^א����v��~���>"א��R���!�*��=
��)%��J �%�*���*א!2אد���� ����v��:�u2 ��א�-� �א��>� ����%E�~א� ,א��

�.��>��א!% ,ل���(���0��C�/M^ج�&���vWدو�����א:�\���2��@�א!�f?�=�א �

<�'�	WWWWא���9��	א��'�>א���9��	א��'�>א���9��	א��'�>א���9��	א� 		 		 		 	
� 5��)� �و�Wو��ن، �,א��ن� =� r,Z���2002 :3� (�y6אK1א� ��7� 'ن

����D�����9ن���K1א�?F�=�[%�!ن�א,Zو�����#Vw6א����� ����DF'���G�Aא��
�D�� �א���3^א� ��3�� �3A%��7� �א�iل ,#� :peur bleue/colère noire��
��,)A7��#VA����Zs�����P������Zj�!وא�.���,)A7��%#א� ,ل���%%Zsو��

���*� Dא�� �א!��*� [�:�LW,��� ?7� �)�6:� �'و �א������ �א!��ز�� VA��� ���7�W
��56��vא��3��א���0)*�[�K��Zs�������56��8VAא��3�?)A�����vG1

��*� Dא���*���ذא�����Fن���� ����. 

��=�א!�Dل�^��RWو:�]�&�3?�א!�Dل���:�{�/M��?��1��=א�6אل���
���AGא��>��א���largeز�����������6אو�������F���7א��>��א����=�Xא,Mא���Zو�

�\^�3:�J#"g&ش�وא� G�"�{�/M!�m�W6א���*�Z!א�,#�g&ووאwide�.��%#���
���
�א���� �وא��>� ��AGא���� �א��>� ;7� ��� =� �א��>,< �א��6א0? VE_�� 5�G

�h�K�? %א����K���=�@��/א���Z*transfer phase���AG��7>��א���.� �

<5���)��5>א���9��	א���)��5>א���9��	א���)��5>א���9��	א���)�	WWWWא���9��	א� 		 		 		 	
�RW^ل��D!א�/��@�:�3^\��5=�א�R���in terms of��_/0�,#و�{�/M���7

�J�,�,G,*�v7�j���:����G�Jد��)���C�/M!א�R�:�=�[�A����lexicorgaphy�(
�J�,Mא��r2j!�7(homophone)ق��
Gא���%���א�"<�'د�5Wא!�%]،�*�ذא��=

����Z����AZ:���27"{�/M��"���
�« Z�A*« terminology,ن�=�א��>��א����
�6��א�&����ل�=�א��>��א����V�G�v3jF���AGو#,����Vwterme'ن�א�/��@�א:�

�?7� zterm���
 .�=�א��>��א����
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	WWWWא���9��	א�@?� א���9��	א�@?� א���9��	א�@?� א���9��	א�@?�  		 		 		 	
�RW^ل��D!�7�6!��ز����3و=�אM �informal sense�����5,�Aو����A����

���
��~��Vwא���v�*�Z���Jوformal vs informal�����J�����7א��>��א����
�R�2!א� 6��א:� �و� 6 �א�����7 �א��>� ���,�A�� �� \^�9� Jא����� {�/M�� ?7
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